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В данной статье рассматриваются синтаксические связи в структуре двусоставного предложения, в ча-

стности между подлежащим и сказуемым, на примерах из исторического романа В.М. Шукшина «Я пришел 
дать вам волю…». Установлено влияние морфологических и синтаксических факторов на вариативность 
грамматических форм сказуемого.  
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The article examines syntactic links in the structure of a two-part sentence, between subject and predicate in partic-
ular, on the examples of historical novel «I have come to give you freedom» by V.M. Shukshin. Influence of morphologi-
cal and syntactic factors on variability of grammatical predicative forms has been found out. 
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Разные взгляды ученых на синтаксиче-
скую связь между подлежащим и сказуемым 
(например, А.А. Шахматов определяет под-
лежащее как главный член господствующего 

состава, а сказуемое — как главный член за-

висимого состава [3, с. 232–233]; Н.С. Валгина 
признает, что синтаксическая связь между 
подлежащим и сказуемым напоминает со-

гласование, но только внешне [1, с. 118–119]) 
повлияли на выбор данной темы. Функция 
синтаксической связи между подлежащим и 
сказуемым включает вопрос о причинах, 
влияющих на выбор определенной коорди-
нируемой формы, степень и характер воз-
действия которых являются недостаточно 

изученными. Этим определяется необходи-
мость более глубокого исследования синтак-
сических связей в структуре двусоставного 
предложения. В работе проведен анализ 
грамматической координации между ком-
понентами предикативной структуры на 
примерах из исторического романа В.М. 
Шукшина «Я пришел дать вам волю…». 

Формально — морфологическим средст-
вом грамматической координации является 

флексия (наш язык флективный), поэтому 
считаем обязательным обозначение уподоб-
ления главных членов предложения друг 
другу выделением окончаний у подлежаще-
го и сказуемого.  
Обычно слово имеет несколько грамма-

тических категорий. Так, в предложении:  
Долго еще гудел лагерь 
слово лагерь имеет грамматические кате-

гории мужского рода, именительного паде-
жа, единственного числа; глагол гудел со-

держит в себе грамматические категории 
прошедшего времени, единственного числа, 
мужского рода, несовершенного вида. Грам-
матические категории находят в языке свое 
морфологическое или синтаксическое вы-
ражение, которое выражается формой слова.  
Для определения синтаксической связи 

между подлежащим и сказуемым, необхо-
димо выявить совпадающие грамматические 
формы слов, которыми выражены главные 
члены предложения. При выявлении грам-
матической формы имеются в виду языко-
вые средства, служащие для выражения 
грамматических категорий.  
Например:  
Алена поставила на стол вино.  
Подлежащее Алена выражено именем су-

ществительным в форме женского рода, 
единственного числа. Простое глагольное 
сказуемое выражено спрягаемым глаголом 
поставила в форме прошедшего времени, 
женского рода, единственного числа. Следо-
вательно, грамматическая координация 
подлежащего и сказуемого в данном пред-
ложении в формах женского рода, единст-
венного числа.  
Далее в конце каждого предложения в 

скобках будут указаны грамматические 
формы, по которым координируются под-
лежащее и сказуемое.  
Основные сцены, представленные в ро-

мане, моделируются двусоставными пред-
ложениями с простым глагольным сказуе-
мым, минимальная структурная схема таких 

предложений — N1 Vf. Структурная схема 

— это модель, по которой можно построить 




